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sº ~3° -º-º: sº-1, (O, Jel,) i. e. [In

that case ne mould assuredly have made thee to

taste] the like [or, as some explain it, the double]

of the punishment of others in the present world

and [the like or the double thereof) in the world to

come: (Jel:) [$gh adds, app. on the authority

of Ibn-'Arafeh, the meaning is, the punishment

of others should be made two-fold, or more,

(-sets,) to thee, because thou art a prophet.
w ad -* * Jºe * • 3.

(0.) In the saying, ºf ſº º ºst

lsº tº, in the Kur [xxxiv. 36], by wº is

meant Jºš [i. e. For these shall be the re

compense of the likes for what they have done];

and it is most properly held to denote ten of the

likes thereof, because of the saying in the Kur

[vi. 161], “Whoso doth that which is good, for

him shall be ten of the likes thereof.” (O.) In

the saying, ** tlé2.3% in the Kur [vii. 36],

by *** is meant tºua. [i.e. Therefore do Thou

recompense them with a doubled, or a double,

punishment]: --> Jºãº meaning a punishment

as though doubled, one part of it upon another.

(TA.) — ~tº Jºi means : The interspaces

of the lines, (S, O, K, TA,) or of the margin, ($,

O,) or and of the margins, (K, TA,) of the writing,

or book : (S, O, K, TA:) so in the saying, 8%

aste Jºi º& f [Such a one made an

entry of a note or postil or the like, or entries of

notes &c., in the interspaces of the lines, &c., of

his writing, or book]: ($, O, TA:) and Y -ietà
- 2 y 2 of •

•Ül signifies the same as asts.<!. (TA) —

And 2-4- Jºi + The limbs, members, or

organs, (**) of the body: (O, K:) or the

bones thereof: (AA, K.) or the bone; thereof

having flesh upon them : (TA:) sing ºx-º. (K.)

Hence the saying of Ru-beh,

• * ~ * * *.

* Jººſ, ºil& tº *

+ [And God is between the heart and the limbs,

&c.]. (TA.) And it is said of Yoonus, [the

prophet Jonah,) sº- sº º &lé i [He

was amid the members of the fish]. (TA.)

* ~ * * * * -

Jisºº; see -āsº.=Also Garments, or pieces

of cloth, made double (! is:43). (Ibn 'Abbād,

O, K.)

ãº.3 Weakness of heart, and littleness of intel

ligence. (TA.)

.#:* A party, or company, or small company,

(àº) of the Arabs. (TA)— Also a pl. of

-º-, ſq.v.). ($ &c.)

-> , 6 - g -

Júa-3: see -āº.

J.-4: see the next paragraph, in two

places.

-i.” (S, O, Msb, K) and [in an intensive
… • b ,”

sense] 'J, 3 (Ibn-Buzuri, O, K) and "3º

(K) Weak, feeble, faint, frail, infirm, or unsound:

($,” O,” Msb, K:") pl. (of the first, S, O, Msb)
9 * a’,”,” p. - * -

Jºand tº and #4.3, (§, O, Mºb, K.) which

last is [said to be] the only instance of its kind

except *... pl. ofé--- [q. v.], (TA,) andJº,

like Cº- pl. of** (Msb:) fem. WJºë

(Ibn-Burzuri, o, K) and 44.4; pl., applied to

women, **** (K) and -#43 and Ję.

(TA) is 3 &tº 343 (in the Kurſiv. 32),

O) means [For man nas created neak, or] subject

to be inclined by his desire. (O, L., K.) And

Jºãº) [The tryo neak ones] means the roman

and the slave; hence the trad., Lº aſſ l,í

cº [Fear ye God in respect of the noman

and the slave]. (TA.) – In the dial. of Himyer,

Blind; and [it is said that] thus it signifies in

the phrase *** tº 393 [Verily we see thee to

be, among us, blind], (O, K,) in the Kur [xi. 93]:

(O :) but Esh-Shiháb rejects this, in the 'Inayeh.

(TA.)-[As a conventional term] in lexicology,

applied to a word, [Of neak authority;] inferior

to what is termed **, but superior to nihat is

termed.<!. (Mz, 10th 82%)–Applied to verse,

or poetry, [Weak;] unsound, or infirm; syn.

Jºſé thus used by Kh. (TA.) – The saying

of a man who had found a thing dropped on the

ground (äß <3), ** (3.3, means And I

made it known in a suppressed, or lon, [or weak,

voice. (Mgh in art. Jā5.)

Jets A cow having a young one in her belly;

(IDrd, O;) as though she were made double

thereby: (TA:) but IDrd says that this is not

of high authority. (O.) -

** inf n, of 2 (§ &c.)—, ±1 ±ets

means The doubles, or trebles, or multiples, of the
-> & * * * •

thing; (a+2 −A2-3 us ;) in this sense, Căgela has

no sing, like?...G &c. (TA)—-to-º-º:

See -*. near the end.– As expl. by Lth, (O,)

-iºn signifies tººl& [i.e. What is

used as an alloy in chemistry or alchymyj.

(O, K.)

is * A man whose beast, (S, K, and Mgh in

art. tae) or n:hose camel, (O,) is neak, (S, Mgh,

O, K,) or untractable. (O.) Hence the saying

of 'Omar, *—ºf Jº> -isºl [He whose

beast is neak, or untractable, is ruler over his com

panions]; (O, K;) i. e. in journeying; (O;) be

cause they go his pace. (O.K.).And the saying,

in a trad, ºxº Jºelº, 3): [expl. in art.

Jº]. (Mgh in art. tae.)=&siº 4:5;6,

in the Kur [xxx. 38], means These are they n:ho

shall have their recompense doubled, or multiplied:

(Az, Bd, TA:) or those who double, or multiply,

their recompense (Bd, Jel) and their possessions,

(Bd,) by the blessing of their almsgiving : (Bd,
• * * > * (Bd.)– +. ãº

• * > * .x tº . .”

Jel:”) but some read Jºãº aºl.

also signifies *3 4-xº~5 <<3 & [He whose

property has become nºide-spread and abundant].

(Ibn-'Abbād, O, L., K.)

• * * * * * * * *

92 & 2 ×
- - -

4A Rºad Jº Land upon which a neak rain has

fallen: (Ibn-'Abbād, O, K:) and [in like man

ner] "J,444 signifies a place upon which has

fallen only a little, or neah, rain. (O in art. Jy.)

-Jºaº One of the arron's used in the game of

2-9, that has no share, or portion, allotted to it;

as though it were disabled from having a share
g • Jºe e - e. • • w - ºf ~

(< & & & "-º). (TA)
the second of the arron's termed Jià, that have

no notches, and to nihich is assigned [no portion

and] no fine : these being added only to give

additional weight to the collection of arrows from

fear of occasioning suspicion [of foul play]. (Lh,

M.) [See ***)= See also -i-.3.

* * ~ *

A man having manifold good deeds.

(TA.)

Jºãº, applied to a thing, (S,) or to a man,

(O.) Rendered -** [i. e. weak, &c.]: (AA, S,
• 5, 6 p.

O, K:) by rule it should be -ār-a.e. (O, K.) A

man neak in intellect ; (IAar, TA:) or rvedk

hearted and having little intellect. (TA)— See

also it…a. Jº, above.

iséta. £2 A coat of mail composed of double

rings. (S, O, K.)– Jéta, as a conventional

term used by those who treat of inflection,

Having a [radical] letter doubled. (TA.)

& 2 × 2 • * > * > .9

*** *** Je 3- Jºi [The meet for

Paradise is every weak person who is esteemed

neak]. (K,” TA. [In the CK, erroneously,
6 * * > *

a... and in the K, as J. Jal is omitted.])
*

5*.*

1. tº 3 He hid, or concealed, himself. (ISd, K.)

is 3, (S, K,) originally 3-3, Or **, (accord.

to different copies of the S,) the 3 being a substi

tute [for the 5], because of the form of its pl. [and

of the rel. n.]; or, as some say, the 3 is a substi

tute for an initial 3, and it is mentioned also in

art. 8-82; (S;) A species of tree, ($, K, TA,) in

the desert : or it is [a plant] like the [species of

panic grass called] Alej : (TA:) accord. to Az,

a species of Alsº : (TA in art. … :) or another

plant : and some pronounce it i.e.; but this is

in --~! [or grounds of pretension to respect

&c.], and does not belong to the present art. :
5 * > *

(TA:) the pl. is tºl, a.s. (S, TA.) [Golius says,

on the authority of Meyd, that it also signifies

The reed of which writing-reeds are made.]

3 - 2 - * -

Üç3-3 Of, or relating to, the as-à above men

tioned. (S, K.)

& i. 5

1. º < *.*, aor. , inf. n. **, IHe col

lected together the thing: whence Jºjº.3 signifying

“a handful of herbs &c.” (Msb.) See also 2.

—And [hence) -2-1 & #3, (A, K,) aor, as

above, (K,) and so the inf. n., (S,) ( He confused,

TCT163
Line

TCT163
Typewritten Text
الحَيَاةِ




